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Summary

Recapitulative inscription recording an inventory of earlier endowments.

Palaeographic description

No distinction between e and ¢, nor between o and 6.

Edition
{1) svasti §ri
tiruvay-k-kélvi munn-aka

tribhuvana-c-cakravattikal maturaiyum Ilamun karuvirum pantiyan muti-t-talaiyun
kontaruli vjil{i>rar Abhisekamum vicaiyar Abhisekamum pannijA!<ya>rulina



tribhuvana<{2>-vjil<i>ra-devarku yantu 3 (10) 7 Avatu mithuna-nayarru piirvva-
paksattu navamiyum- nayarru-k-kilamaiyum perra Attattu nal

jayan-konta-cdlamantalattu-k kaliytir-kottattu-t taniyGr Uttara<{3>mélir-ana $ri-
rajen;t!<{d>ra-cdla-c-caturvvedi-mankalattu mahasabhaiyom Eluttu

nam(m-tir Utaiyar tiru)-p-pulivanam-utaiya nayanarku-t tiru-nun=ta-vilakku
Erippat-aka Enkal (p@i)rvva<4)>-purusahal palal{r)> pakkalu<m)> pon kontu poli-
y-tittukku Erikka-k katavarkal-aka munnalil kalvettina tiru-[nunta]-(vi)lakkuk(kal)
(rajama)ttanda(n-a)kiya Apardjita-vi(kra)mava(nma)rkku yantu 10 (4) Avatu<s nalil
stryya-grahanattukkijn!<n> nal rajamattanda(n-akiya) Aparajita-vikkirmavanmar
pakkal kai-k konta (p)o<n) nirai cem pon niirtk kalaficukku Erikka-k katava(t-aka)
tiru-p-pulivanam-utaiyar koyililu{m) natuvir-kdyili<6>lun kalvettina nilai-vilakku
nalum

natuvir-koyilir kalvettina pati

kacciyun taficaiyun konta ...

Apparatus

{4 tiru-[nunta]-(vi)lakkuk(kal) < tiru [4+] (vi)lakkuk(kal) SA.
(5> (p)o<n) nirai < (p)o<n) nirai SA.

Translation

<1)> Prosperity! Fortune!
{1)> As there were previously royal orders (tiruvaykkélvi munnaka).

{1-2) 37th year of the king Tribhuvana Vira, the emperor of the three worlds, who,
having graciously taken Maturai, Ilam, Karuviir and the crowned head of the Pandya,
graciously made the anointment of heroes and and the anointment of the victors, on
the day of attam®, which coincides with (perra) the ninth lunar day (navami®), a Sunday,
in the first fortnight of the month of (mithuna).

1That is, Sanskrit hasta, the 13th naksatra.
2That is, Sanskrit navami.



{2-3) Writ of we, the members of the assembly of the glorious Rajendracdlacaturved-
imangala alias Uttaramélar?, a taniyar in the Kaliyurkottam in the Jayankontacola-
mantalam.
$3-67

+ So as to burn a glorious perpetual lamp for the Lord (utaiydr) (of) our village,

the Lord (ndyanar), who owns (utaiya) Tiruppulivananam,

+ so that to become those whose duty is to burn with* the earned interest from
(kontu®) the gold <obtained) from many among our predecessors (erikal (pi)rvva-
purusahal®),

among the glorious perpetual lamps, that were inscribed” in previous times, <there
are) four pedestal-lamps (nilai-vilakku) that were inscribed in the temple of the Lord
of Tiruppulivanam and in the temple in the middle (natuvil®), so that there be dutiful
burning for the (100) kalaficus of refined gold ... ((pon) nirai) received (kai-k konta®) from
Aparajitavikramavarman, alias Rajamartanda, <at the time of)> a solar eclipse at the
time of the 14th year of Aparajitavikramavarman, alias Rajamartanda.

<6> According to the engravings in the temple in the middle.
{6-14) ...

Commentary

There is another copy of this inscription with some variants and variant spellings (SII
12, 110. 96) in the Vyaghrapuri$vara temple in Tiruppulivanam.

Bibliography

First reported in ARIE 1897-98 (ARIE/1897-1898/B/1898/67).

First edited in Subrahmanya Aiyer 1928 (SII 6, no. 350).

3That is, Uttiramériir.

4Literally, "for”.

SLiterally, "having taken”, that is, "with”,

®That is, erika] piirva-purusarkal.

"That is, the donation of which was recorded in an inscription.

8This must be the temple, or rather the mandapa, in the middle of the village of Uttirameérir, known as
the Vaikunthaperumal, which served as the meeting place for the local assembly. See Gros et al. 1970, pp.
17-18,n. 1.

9Literally, "got in hands”.


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Gros%2BNagaswamy1970_01

Encoded and translated here by Emmanuel Francis (2024), based on Subrahmanya
Aiyer 1928.
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